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TRANSLATION
PROGRAMMME

[PEBOLI



AONYCTAMO NIN E A CAN A LEGAL ENTITY APPLY?
KAHAWAATCTBA FOPUAUNYECKO
NALE?

AonycTMm KaHANAATU MO NporpamMa
“TMpeBoan” 2021 r. ca BCUYKW
Yy>XXaeCTpaHHW ropugnyeck 1nua u
opraHusaynm c AerHocT B 061acTTa Ha
npeBoJ, KHUTon3gaBaHe U
KHUropasnpocTpaHeHre, TBOPYECKOo

Yes, eligible candidates are - Foreign and
Bulgarianx* legal entities, with activities in
the fields of translation or adaptation,
book publishing and distribution (incl.
State owned, municipal owned, private

nucaHe, NoNynspu3sMpaHe Ha 6bArapcka sector). The application should be
nuTepaTypa (BKA. Abp>XaBHW, OBLLIMHCKY, submitted from the profile of the foreign

yacTHW). KaHgmaaTypaTa ce M3BbpLUBA OT publisher with the assistance of the
npoduraa Ha Yy>KAeCTPaHHOTO translator involved.

N3[4aTeNCTBO CbC CbAENCTBMETO Ha

BKJTOYEHUA MPEBOAAM.




AONYCTAMO I E A CAN A PERSON APPLY?
KAHANAATCTBA ®U3UYECKO
NULE?

He, Ta3y nporpamarta He npejocTaBs
Bb3MOXHOCT 3@  nojkpena  Ha
dUr3nNYecKu

nnua. AKo nmaTe KoHuenuua 1 naaH 3a
DOEKT, KOUTO nonajaT B 0bxBaTa Ha

No, only legal entities can submit an
application. If you, as a person, have a
project that fits the program, you can apply
together with a partnering legal entity.

porpamata  6buxte  Mornm  Aa
DeACTaBuUTe  KaHAugatypata
CbBMECTHO C HpUAnNYecko auue KaTo
NnapTHMpaLla opraHnsayus.




B C/TYYAIA, YE UHOOPMALNATA
N AOKYMEHTALLMATA 3A
MPOEKTA E HA YY)KA E3UK,
M3NCKBA 1 CE NPEBO/?

[la, BCUYKM AOKYMEHTW Cce noaaeaT
NPUAPY>XEHN C NpeBOoA Ha O6bArapcku
e3uK.

IN THE CASE THAT THE
PROJECT INFORMATION AND
DOCUMENTATIONISIN A
FOREIGN (NOT BULGARIANT)
LANGUAGE, DO WE NEED TO
TRANSLATE IT?

Yes, all documents are submitted
accompanied by a translation into

Bulgarian.




KAKBA E MAKCMIMAJTHATA CYMA,
KOATO MOXE AA CE OTNYCHE NO
MPOEKT MO NPOrPAMA
“MPEBOA” 20217

MakcmmanHata cyma, 3a KOSITO MOXe Aa
KaHAWAATCTBATE MO Ta3n Nporpama

e 10 000 nB.

WHAT IS THE MAXIMUM SIZE OF
THE GRANT FOR ONE PROJECT?

The maximum grant for a single project
is 10 000 BGN.
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KAKBW CA MPUOPUTETUTE HA
MPOIrPAMATA MPE3 TA3W
rOAVNHA?

C npuvopuTeT Tasnm rognHa ca NpoeKkTy,
KOUTO NpeaBuXAarT:

- MPeBoA W pa3npocTpaHeHe Ha AeTcKa
N M1ageXkka nurtepaTtypa

- AO6BP NNaH 3a nonynapusrpaHe v
paswipsiBaHe Ha UMTaTesickaTa
ayaunTopusa

- BK/IOUBAT CbBpeMeHHU TeHA4eHLU N B
KHUron3aaBaHeTO U NaaHunpar
ANTUTANHW dopMaT/nonynapmusnpaHe
Ha pe3y/TaTuTe OT NPOeKTa CA

WHAT ARE THE PRIORITIES OF
THE PROGRAM?

Of the 2021 Translation Grant Programme
the priority projects are projects that:

- include translation of Bulgarian children
and youth literature

- are popularising and expanding its
market reach through translations

- include contemporary publishing trends




BAXKHO!
AbNATOCPOYHW NPOEKTW /3-TOAMLLUEH NJIAH 3A NMPEBOA

Bcuuku npomnsBoacTBa noayunnm GuHaHCOBa NOAKPena B MPeaxoAHnN cecuu,
neABMXKAaLla PUHAHCOBO MoAnoMaraHe B paMKuUTe Ha 3 nopeaHn roanHu,

DOAb/IKABAT 1 MO Ta3M Ceckst camMo 10 MPUK/IHOYBAHETO Ha Beye CTapTMpaHaTa
ooueaypa. OT Ta3m rognHa NnporpamMarta He noaxkpens AbAroCPoOYHN 3-roANLLHN
NJaHOBE 3a NPEBOA.,

IMPORTANT!
LONGTHERM PROJECTS /3 - YEARS PLAN

All proceedings for long-term support in previous sessions, providing financial
assistance within 3 consecutive years, continue only in this session until their

completion. This programme will no longer support those type of projects.




MO NPOINrPAMATA MOXKE 1 AA CE
KAHANAATCTBA 3A NMOKPUABAHE HA
PA3XOAWN NO NPEBOAAYECKU TPYA?

[a, pasxoaunTe 3a npeBogayveckn Tpya
cnesBa Ja ca He no-manko ot 40% oT

cymaTa, npeaBuieHa 3a GUHAHCKpPaHe

oT HPK.

CAN WE INCLUDE TRANSLATION
COSTS IN THE PROJECT BUDGET?

Yes, translation costs are eligible costs
and they should be at least 40% of the
requested amount from NCF.




KAKBA HACT OT OBLWLATA CYMA MOJXE WHAT PART OF THE TOTAL BUDGET

AOA NPEACTABNABAT COULD BE THE PRODUCTION COSTS?
NMPON3BOACTBEHU PA3X0OAWN?

Mpon3BoACTBEHUTE Pa3XoAM KaTo TaknBa The production costs should be less than
38 Me4yaTHO WAV eNeKTPOHHO M3JaBaHe 60% of the total budget.
Ha nNpeBoJ, cnejBa Aa He ca noBeuye OT

60% OT CTOMHOCTTA Ha npeacTaBeHUs
NPOEKT.




KAKBA HACT OT OBLWLATA CYMA MOJXE WHAT PART OF THE TOTAL BUDGET

AOA NPEACTABNABAT COULD BE ADMINISTRATIVE COSTS?
AAMNHNCTPATUABH PA3SXOAN MOT'AT

AA CE BKJTIOYAT B NPOEKTA?

AIMUHUCTPATUBHU pasxoau 33 The administrative costs for the realisation of

OCbLLeCTBABaHE Ha NpoOeKTHUTE the project should not be more than 10% of
JeiHocTn cneaBa fa ca Ao 10% or the total budget.

CTOMHOCTTA Ha NpoekKTa.




A0NYCTUMMU TN CA PA3SXOA4N 3A CAN WE INCLUDE COPYRIGHT COSTS IN
ABTOPCKW NPABA? THE PROJECT?

Ja, no nporpamata MoxeTe /A3 Yes, copyright costs are eligible.
KaHAWAATCTBATE 3a Pa3xojn NoO aBTOPCKM
npa.a.




A0NYCTUMU NN CE PA3XOAUN 3A ARE ACCOMMODATION AND DAILY
AHEBHU N HACTAHABAHE? ALLOWANCES ELIGIBLE COSTS?

He, AHeBHWTE, KOMaHAVPOBBLUHUTE U No, costs for accommodation and daily

HaCTaHSBaHETO ca HeAOMyCTVMM pPa3sXoj, allowances are not eligible.
KaKTO W pa3sXoAu 3a KeTbPUHT. CANCHK C

HegOMyCTMMU  pasxoan  MoxXxeTe  Aa
HaMepuTe Ha CTpaHKuLa 9 OT yC/I0BUATA.




3A KON YHACTHMUW B NPOEKTAE
HY>KHO AA BbAE NMOMB/TIHEHO
NMPNNOXEHWE 1 TBOPYECKA
BUOINPAPUA?

FOR WHICH PARTICIPANTS IN THE
PROJECT IT IS NECESSARY TO
COMPLETE APPENDIX 1 CREATIVE
BIOGRAPHY?

[pUNOXEHMNETO ce nonb/Ba oT The appendix is necessary for the project

PBHKOBOAUTENIA HA MPOEeKTa U BCUUKU
npesojayun B eaunH obw, ¢awn.
OcTaHanuTe YaeHoBe HAa eKunmna, ako nMa

TakmBa BK/IKOYEHW, Morat ga 6wbaar
npeAcTaBeHN CaMO B KpPaTbK TeKCT, YacT
OT CbLUMA pann.

manager; the translator / translators who will
carry out the translation or adaptation, with a
list of their translations and publications;
graphic designers / artists in charge of the
publication's graphic vision.




KbAE MOXEM AA NPEACTABUM
OCHOBHATA NH®OPMAL WA 3A
MPOEKTA?

[punoxeHns 2  CbAbpXa  BCUYKU
BbMPOCK, CBbP3aHN C NPeACTaBAHETO Ha
LiAN10CTHATA BU3Ks 3a NpoeKTa.

WHERE DO WE PRESENT THE MAIN
INFORMATION ABOUT THE PROJECT?

Appendix 2 consists of the project
information and motivation for choosing the
selected work and the author.




SAABJDKUTENHO IM E NPEACTABAHETO IS IT NECESSARY TO INCLUDE

HA OrOBOP MEXAY U3AATENCTBO, PRELIMINARY CONTRACT BETWEEN
NPEBOAAY L ABTOP? PUBLISHER, TRANSLATOR AND
AUTHOR?

Alorosop/ NpPOeKTo40roBop MeXay
n3gaTesicTBo, NpeBojay W aBTop e
3a4bJ/IKUTENEH.

Yes, the preliminary contract between
publisher, translator and author is a
necessary document.




MOTA 11 AA KOPUTMPAM, AKO NP
NOAABAHE HA KAHOAWAATYPATA CbM
CEbPKAN AATA/CYMA?

CAN | CORRECT A MISTAKEN DATE /
AMOUNT AFTER SUBMITTING THE
APPLICATION?

AJMUHNCTPaTOPUTE Ha cCuUCTeMaTa 3a
KaHAnAaTCcTBaHe  HAMaT  MNpaBo WU
npoueaypa, ¢ KOATO Aa KOpUrmpaT Bede

nojajeHa MHPOPMaLUNA. 3aTtoBa
CbBeTBaMe Ja npoBepuTe 06CTONHO
ussiata nHeopMauusa npean nogaBaHeTo
N B cMcTemMara.

The administrators of the application system
do not have the rights and the procedure
with which to correct already submitted
information. Therefore, we advise you to
check thoroughly all information before
submitting it to the system.




B C/IYYAW, YE B AONBNAHUTENHWUTE IN THE EVENT THAT IN THE

MATEPNATN KbM NPOEKTAE ADDITIONAL MATERIALS TO THE
CNOAENEHA AKTUBHA BPB3KA, HO PROJECT, AN ACTIVE LINK IS SHARED,
BMNOCNEACTBUE CE OKAXKE, HE TA HE E BUT THEN IT TURNED OUT THATITIS
AKTUBHA, WE BbAEM TN N3BECTEHW NOT ACTIVE, WE WILL BE NOTIFIED
OT HPK, 3A AA KOPUTUPAME? FROM NCF IN ORDER TO CORRECT IT?

3asioKeHNTe maTtepuann N BPB3KUN KbM
CTPaHULWM Cca WM3UAN0 OTroBOPHOCT Ha
KaHangaTa. EknnbuT Ha HOK He oTroBap4
3a N3MpPaBHOCTTa Ha B/IOXKEHUTE JINHKOBE
N HAMa npouejypa 3a yBegoMsaABaHe Ha

TakbB nNpobsiemM. B cayyan, ye nsnonseare
nnatdopma 3a cnojensHe e
M3KIYNTE/THO BaXXHO T4 Aa NOAABLPXA
NpuUIoXKeHUTe gpaninoBe 6e3CPOYHO.

The included materials and links to pages
are entirely the responsibility of the
candidate. The NCF team is not responsible
for the correctness of the inserted links and
there is no procedure for notifying the
candidate for such a problem. In case you
are using a sharing platform it is extremely
important that it maintains the attached files
indefinitely.




MOTA 11 A NOAAM YY)KAA CAN | SUBMIT AN APPLICATION FOR
KAHAWNAATYPA? ANOTHER CANDIDATE?

MoxeTe paa nojajete kKaHAmaatypa You can apply only from the profile of the
eANHCTBEHO oT npoounna Ha organization with which you are applying in

OpraHu3aumnaTa, ¢ KOATO KaHAMAATCTBaTe the NCF system.
B ccTeMaTa Ha HOK.




KAKBO CE C/TYYBA NPWN TEXHUYECKA
PELLUKA/ HEBb3MOXXHOCT A CE
NOAAAE KAHAUAATYPATA?

WHAT HAPPENS IN CASE OF
TECHNICAL ERROR /IMPOSSIBILITY TO
SUBMIT THE APPLICATION?

CneaBa pa nojajete CUMHaA WMeEWnn
tech.support@ncf.bg N
programs@ncf.bg kato npenopbyBamMe Aa
NPUIOXKNTE N CKPUMNHLLOT OT CTPaHMLaTa,
32 Ja MOXxe npobnemMbT JAa Obae

OTCTPaHeH no-6bp30. CrHan Mmoxerte Aa
nojgajere He No-KbCHO OT 3 Yaca npeamu
opunymanHus KpaeH CpOK 3a
KaHAMJAaTCTBaHe.

You should report the problem with an email
to tech.support@ncf.bg or programs@ncf.bg
and we recommend that you attach a
screenshot from the page so that the
problem can be fixed faster. You can submit
an alert no later than 3 hours before the
official application deadline.
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